
ΜΑΘΗΜΑ XΧ, ΜΑΘΗΜΑ ΧΧΧΙ 

ΚΕΙΜΕΝΟ 

α) Paulo post rumōre caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela 

praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem 

adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. Hinc ad commilitōnes suos eum adduxit. Ab 

his in castra delātus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritūrum eum miserātur. 

β) «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles Latīnus Rōmāno 

virtūte antecellat». Tum adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, 

iniussū consulis in certāmen ruit; et fortior hoste, hastā eum transfixit et armis spoliāvit. 

Statim hostes fugā salūtem petivērunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, 

cuius operā hostes fugāti erant, morte multāvit. 

 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗΕΙ 

Α. Να μεταφράςετε ςτα Νζα Ελλθνικά τα αποςπάςματα «Paulo post…adgnovit;» και 

«Congrediamur…multavit.»                                         

Μονάδες 20 

 

Γ.1.α. Να γράψετε τα παρακάτω ουςιαςτικά ςτθν ίδια πτϊςθ του άλλου αρικμοφ: caedis, 

vela, pedes, commilitones, proelii, eventu, viribus, consulis, certamen.   

                                                                  (Μονάδεσ 9) 

Γ.1.β. Να αναγνωρίςετε τισ παρακάτω αντωνυμίεσ ωσ προσ το είδοσ τουσ και να γράψετε 

τθν ίδια πτϊςθ ςτο κθλυκό γζνοσ: eius, eum (το πρϊτο των αποςπαςμάτων), suos, his, 

quanto, suis. 

                                  (Μονάδεσ 6) 

                                  Μονάδες 15 

Γ.2.Να γραφοφν οι τφποι που ηθτοφνται ςτισ παρακάτω λζξεισ 

exterritus: βϋενικό προςτακτικισ Ενεςτϊτα ςτθν ίδια φωνι 

prorepsit: γενικι πλθκυντικοφ τθσ μετοχισ μζλλοντα ςτο κθλυκό γζνοσ 

praetenta: o ίδιοσ τφποσ ςτον Ενεςτϊτα Ενεργθτικισ Φωνισ 

abdidit: γϋπλθκυντικό υποτακτικισ Παρατατικοφ ςτθν ίδια φωνι 

discurrens: γϋπλθκυντικό οριςτικισ Παρακειμζνου 



adgnovit: αϋπλθκυντικό οριςτικισ Μζλλοντα Ενεργθτικισ Φωνισ 

delatus est: βϋενικό Προςτακτικισ Ενεςτϊτα και Μζλλοντα ςτθν ίδια φωνι 

moriturum: βϋενικό οριςτικισ Ενεςτϊτα 

miseratur: απαρζμφατο Μζλλοντα (να λθφκεί υπόψθ το υποκείμενο του ριματοσ) 

cernatur: απαρζμφατο Μζλλοντα Ενεργθτικισ Φωνισ και απαρζμφατο Συντελεςμζνου 

Μζλλοντα Πακθτικισ Φωνισ (να λθφκεί υπόψθ το υποκείμενο του ριματοσ) 

antecellat: γϋενικό υποτακτικισ Παρατατικοφ 

confisus: βϋπλθκυντικό προςτακτικισ Μζλλοντα 

pugnandi: γϋπλθκυντικό υποτακτικισ Παρακειμζνου τθσ ίδιασ φωνισ 

 

                                  Μονάδες 15 

 

 


